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.دید رود  هلصاف ی  زا  ار  زومرم  لکش  نآ  لوا  هک  دوب  کچوک  رتخد  نآ 
•••

Une petite fille fut la première à voir la forme
mystérieuse au loin.
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ا س نس .ت یگ اب ن ادر ز ر ی ن آ ک ید هک ن ا د ن دش ،و یدز کش رتک تقو هک ل ی
•••

Tandis que la forme se rapprocha, la petite fille vit
que c’était une femme enceinte de plusieurs mois.
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انک مه ب ر ار ایز ار ی د اه ی ار ی ندش و ه ب د رز ام اب مه گ رد هرک رخ و ش
ناخ اه او ید هد ا ،رگ ارط نایف اش ک ،همه ی ن ک م ندرک م یپ .د درک اد نز ن گد ی

ندرک نز .د گد ب ی ورش ه نآ ع رد اج
•••

L’enfant-âne et sa mère ont grandis ensemble et
ils ont trouvé plusieurs manières de coexister.
Lentement, tout autour d’eux, d’autres familles
ont commencés à s’installer.
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هداوناخ ی .دش  کیدزن  نز  نآ  هب  کچوک  رتخد  هناعاجش ، اما  ییورمک  اب 
هگن نامدوخ  شیپ  ار  وا  دیاب  ام   “ هک دنتفرگ  میمصت  کچوک  رتخد  نآ 

” .درک میهاوخ  تبقارم  شکدوکو  وا  زا  ام  .میراد 
•••

Timide mais brave, la petite fille se rapprocha de la
femme. « Nous devons la garder avec nous, » le
peuple de la petite fille dit. « Nous la garderons en
sécurité, ainsi que son enfant. »
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هب اهنآ  .شدنزرف  نداد  تسد  زا  متام  رد  اهنت و  درک ، ادیپ  ار  شردام  رخ 
رد ار  رگیدمه  مکحم  یلیخ  سپسو  .دندش  هریخ  مه  هب  ینلاوط  تدم 

.دنتفرگ شوغآ 
•••

Âne trouva sa mère, seule et en deuil pour son
enfant perdu. Ils se regardèrent longtemps. Puis
ils s’embrassèrent très fort.
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! آ” !ب ایب“ ” یرو تپ د !و ب“ ” ف هد اش آ“ ر م.دم ب ایند ی اد ه ش ب ت هچ
ب“ ! ف هد اااااااااش “ر

•••

L’enfant arriva bientôt. « Pousse ! » « Apportez des
couvertures ! » « De l’eau ! » « Pouuusseeee ! »
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نا .دهد اج اک م ر یاب هچ ی تم دش هک د و ن هج رخ اتیاه
•••

Âne sut finalement quoi faire.
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کی  “ .دندیرپ بقع  هب  بجعت  زا  یگمه  دندید ، ار  هچب  اهنآ  یتقو  یلو 
”؟! رخ

•••

Mais quand ils virent le bébé, tous firent un saut
en arrière. « Un âne ?! »
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.دندوب هدش  دیدپان  نسم  درم  نآ  شتسود ، هارمه  هب  اهربا 
•••

… les nuages étaient disparus avec son ami le vieil
homme.
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ب یدو اذگ م ارق هتش نتفگ“ :ام ر ا د ندرک هدع ی ب .د ح ب ث ورش ه گمه ع ی
ا نام .”ام اوخ د یه لوق م ام ینک ،و رس ن ارم م بق ا ت ن و ازو ام و د ا رد هک ز

آ“ ! نرو مد ب ی د ناش ب یس ار امی ا ن نتفگ هک“ اهنی ید د ارگ ن
•••

Tout le monde commença à se disputer. « Nous
avions dit que nous garderions mère et enfant en
sécurité et c’est ce que nous ferons, » quelques-
uns ont dit. « Mais ils vont nous porter malchance
! » ont dit d’autres.
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ید اوخ د نتفر رخ ب اوخ .د ب ب نآ ه با اه ر ایم اه لق ی هوک رد ن ارف ه ب ز ر
یب دش… اد ا ر تقوو هک و نز ی م.د او ار ادص ی ا و س یرم ت ام ض رد هک ش

•••

En haut, parmi les nuages, ils s’endormirent. Âne
rêva que sa mère était malade et qu’elle l’appelait.
Et quand il se réveilla…
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درک رکف  شدوخ  شیپ  وا  .تفای  اهنت  ار  شدوخ  هرابود  نز  نآ  نیاربانب 
اب هک  درک  رکف  وا  .دنکب  دناوت  یم هچ  بیرغ  بیجع و  هچب ی  نیا  اب  هک 

.دنک هچ  شدوخ 
•••

Ainsi, la femme se retrouva seule encore une fois.
Elle se demanda quoi faire avec cet enfant
malcommode. Elle se demanda quoi faire avec
elle-même.
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.دربب هوک  یلااب  هب  ار  وا  هک  تساوخ  رخ  زا  نسم  درم  حبص ، زور  کی 
•••

Un matin, le vieil homme demanda à Âne de le
transporter jusqu’au sommet d’une montagne.
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ام رد ا ش ا و و و س ب ی ت آ رخ ،هچ پب هک ن م دش دریذ بج ا رو آ و ا رد رخ ام
ا س .ت

•••

Mais elle dut finalement accepter qu’il était son
enfant et qu’elle était sa mère.
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ب نوگچ ه اد هک ه ای د ب رخ د ا ه نک و نز .د گد م ی آ درم نس فر هک اب ن رخ ت
ای ا د ا و اد و ز وگ د ا ش اه و رح ی ب ف ا .دهد رخ ه اد نز دوخ هم گد ب ی اق ی
ندرک و اب مه مد مک ی ی ک یدک ب رگ نآ ه م اه یمه روط درم .نس فرگ و ن ت

نخ ید ند م.د ی
•••

Âne parti vivre avec le vieil homme, qui lui montra
plusieurs façons de survivre. Âne écouta et il
apprit, et le vieil homme aussi. Ils s’aidèrent tous
les deux et ils rirent ensemble.
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توافتم تسناوت  یم زیچ  همه  دنام  یم کچوک  ردقنامه  هچب  رگا  لااح 
یور تسناوت  یمن رگید  هکنیا  ات  دش  رتگرزب  گرزب و  رخ  هرک  نآ  اما  .دشاب 

تسناوت یمن درک  یم شلات  یلیخ  هکنیا  اب  .دریگب و  اج  شردام  رمک 
یضعب .دوب  هدنامرد  هتسخ و  بلغا  شردام  .دنک  لمع  ناسنا  کی  دننام 

صوصخم هک  دهد  ماجنا  ییاهراک  هک  درک  یم روبجم  ار  وا  اه  تقو 
.تسا تاناویح 

•••

Maintenant, si l’enfant était resté petit tout aurait
été différent. Mais l’enfant-âne grandit et grandit
jusqu’à ce qu’il ne puisse plus être porté sur le dos
de sa mère. Et malgré ses plus grands efforts, il ne
pouvait pas se comporter comme un être humain.
Sa mère était très souvent fatiguée et frustrée.

10

وا هب  نسم  بیرغ  بیجع و  درم  کی  هک  دید  دش  رادیب  رخ  هک  ینامز 
ساسحا یا  هرذ  درک و  هاگن  وا  نامشچ  رد  وا  .تسا  هدش  هریخ 

.درک یراودیما 
•••

Âne se réveilla et vit un vieil homme étrange qui le
regardait. Il regarda dans les yeux du vieil homme
et commença à ressentir un brin d’espoir.
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Parfois elle l’obligeait à faire du travail destiné aux
animaux.
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ب گ هدش .دو ب ،و رخ م ش هدش دو تم درک ،ب قو یود ار ف د نامز هک ن ی
ادص رع ”؟ی م.درک“ رع آ همزمز ی ار م ب ی ات ه یر ک رع ”؟رد ی “رع

دوخ فس رود ش دوگ ت ی ی ب رد ک ا اهنت .دو اد و ش نا .ت اکع رع س رع ش
فر نهد .ت آ هد از یمع و ر اوخ ق ی ب ب ک ا ه یپ ،و یچ د

•••

Quand il arrêta de courir, la nuit était tombée et
Âne était perdu. « Hi han ? » il chuchota à la
noirceur. « Hi han ? » la noirceur retourna en écho.
Il était seul. Se lovant en petite boule, troublé, il
s’endormit profondément.
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هن وا  .دمآ  دوجو  هب  رخ  نورد  رد  تینابصع  یمگردرس و  ساسحا 
تسناوت یم هن  وا  .ار  راک  نآ  هن  دهدب و  ماجنا  ار  راک  نیا  تسناوت  یم

کی هک  دش  ینابصع  یدح  هب  وا  .ناویح  دننام  هن  دشاب و  ناسنا  دننام 
.تخادنا نیمز  هب  دز و  دگل  ار  شردام  زور 

•••

La confusion et la colère s’accumulèrent à
l’intérieur d’Âne. Il ne pouvait pas faire ceci et il ne
pouvait pas faire cela. Il ne pouvait pas être
comme ceci et il ne pouvait pas être comme cela. Il
devint tellement fâché qu’un jour il botta sa mère
par terre.
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هک ییاج  ات  درک و  رارف  هب  عورش  وا  .درک  ینامیشپ  ساسحا  ادیدشرخ 
.دش رود  اعیرس  تسناوت  یم

•••

Âne fut rempli de honte. Il commença à se sauver
aussi vite et aussi loin qu’il pouvait.
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